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1. Organizing the lexicon
2. Subordinate clauses

3. qacay

. Organizing the lexicon. More grunt work in the lexicon. This always brings some puzzles to light, and

occasionally brings them to resolution. I wonder if tisliwci ‘fighting” and was/liw ‘warrior’ really express
communicating at arms length, so to speak, and should be tisliwci,wasliw.

. Subordinate clauses. The focus has been on the constructing of roots into stems. I’ve been asked to provide

more insight into syntax beyond simple sentences. I have pulled together a variety of compound sentence forms
that are translated to English with subordinate clauses. There may be more.

The first set is with ka ‘agentive’ after the verb in the subordinate clause. This may be the bare verb stem,
glossed as the English -ing participle:

wisydami ’ka ’icusacci’ twiyt When she’s tired of you, she’s leaving
6 iscoédct ka mhis. While talking, we’ll drink
ga pdlmas ityici ka cktatiwwalmiwci. When first setting up homes they were neighbors
kicci méw mdammi inz’z’vfzg’wcz’ ka, You shouldn’t eat while racing each other,
madamuc twiyi iydadhuumi ga iniiwiwci ka. it is together (that) two run when racing each other
allu uci’ ka smémaati qa pi This [situation is that] I would go to sleep being hungry.

(I don’t want to go to sleep when I’'m hungry!)
dlictiiki’ kam qa toosi, ckaayintiwi t66lollini Although she was afraid, she went around everywhere

The verb in the dependent clause does not have to be a participle, it can be inflected with a pronominal
subject:

kwdn qa tigqadti winityacwi ka When he had finished making the earth,
ma anca toolol ckwammaakantiwi. Kwan looked around at everything
waasiini qa yassi kam That’s what he said when he sang

When the referent in the main sentence is in the first person or second person, it is striking that a 3™
person pronoun is used in the subordinate clause. For example: seeqaacini winihuumi ka ‘1 met it when
going for power’. This seems to be an impersonal 3™ person, being in that role or being ‘that kind” who
does that, something like ‘I met it while I was one who goes for power’. Other examples:

dalwi issi wanthuumi ka séémadalini g cimmu. In midsummer when going for power I hit a wolf.

_1-


http://zelligharris.org/Achumawi/achumawi-db.html
https://www.webonary.org/odissi/

padala, is ikkaact ka, waasiimi ka, sowaasiimini The first time in my life when [ was a hunter,
I went hunting.

ammiikam stisuptaswdcoo iléemaqti qa tiiqdati When I'm eating, [I'm] reciting to the earth “watch over me”,
cé stuci qa tilissuuci, ist tsiyi. I’m saying “don’t reject me as a stranger”.

Placing ga before a 3™ person verb may have the same ‘the kind who’ or role semantics:

amgq'd twiciini qa itti wayi wildo qad yassi 'kam But while my late father was singing
Plog plog waak'aykini qa ahti blood was spurting down (from his mouth)

An excessively literal translation might be “while he was the one singing” or “while he was the singer”.
However, this may be limited to verbs referring to recognized roles. Being tired probably doesn’t qualify:

hew uci tkiyi ga yviwdadmi ka you forget when you’re tired.

2.2. The locative waté can designate a location in time or (metalinguistically) a location in the current discourse.

qé cul uucicyaki watém skak skak stawaacinici When the sun was rising, manifestly I was snoring
uucimei watém mlinna. even if it rains, I'll come
uucimei watém aawdtca mhinna. I'll come only when it rains.
alillaykactwaté wdnéha ckyuuwi At early light she had a toothache
Ppréé uchicyakividté ckwinimmdtsi ga woh. When it was almost noon, the bear woke up
kiciwasqaawdté ma dnca kicupté When you shut them in tight, then go.
ihildlla)?co ‘ooyd I used to lullaby you
ma lhooqantiwé ’66yd and I used to carry you around on my back
itthinini tatyi v tisaaytydté while our mothers were digging
palmas alillaykiiwaté At first light,
amgqraawaté ckamddtuuwaayini that’s when he woke them
kitim ckwaméétéwkaswaci just whenever the sun was shining
amq"dawate aama kitim ckdawaati. she was only around

(She was only around just when the sun was shining.)

2.3 Amg'd, amq'dka(m), amqaawaté. In my July report, I said that the basic function of amq”4 is as a deictic ‘that,
that one’ referring to something in the prior context. When it refers to a noun, it’s glossed as a pronoun. When
it refers to a time, it can be translated “when”. When it refers to a verb or a clause, with a sense of ‘on the
other hand’ or contrast, it can be glossed as a connective such as “but”, “although”, “however”.
amq"4 tiimaami qa mahikcawi ¢ul wiméélagsaswaci, t66lol iniiméamo’oyi *kam.

When we look at the moon it returns bright light even though it was all burned up

(all having been burned up). We can change the word order in the English translation:
The moon reflects bright light to us although it was all burned up.

amq'aawaté uusaayi’, tyuniini ga wasliw While we were digging, soldiers came.
amq’d qa uusaayi’ tinisuuc. while she was digging, he caught her.
yaat'uumiwci pala’ sapte amq'aawaté they arrived while I was leaving

palmas ulipciciwadté, amgtadwdte ckyanaapddmuk When [the sun] was starting to go down, then he woke up
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amgq'aawaté amiiyiilami aamaytu qa sat wictiliniyi” aka ckwaacuict.
Meanwhile, inside (the house), Pumice-stone-man was busy too

alithikwaci ka amq'akam tinimdc kit styéoéwddtumd But when the evil one will find us
hay timict tucciiwaté when [we’re] not thinking [about him]
amq'a tiithuk ki yuwa then he will return

2.4. The future/potential with ku can be glossed as a ‘when’ clause. In my early field notes I recorded Craven Gibson
saying sadk’at ku and glossed it as ‘when I cut’, evidently omitting some context.

ma anca qa watwat yuut'um ku ma kicitwohdi. And then when the rabbits get here then you should shout.
kddkuuwac kiici ittt tiini kiici witac. Be there when I come.
hii’t, mluukuuwa. Yes, I’ll be there.

This ku with a conditional or irrealis pronoun like 3rd person m- in the main clause can be translated as an if/then

construction:

yuucimci kit md dnca mliinnd. If it rains I'll come.

¢é yucci ki tuucime mamm mhinnd. If it doesn't rain, I'll come.

paala muwi tyiimuup'ita piiniiniiwa It used to take a long time to travel by wagon,
ma tinmdkcu ki tyanciini when you had far to go

2.5. A participle adjoined to a sentence can be translated as a subordinate clause:
166qiikdntiwi aawdtca macwd suwi. it only hurts when I walk around

Using the article ga before the participle may strengthen this effect. The subject of the subordinate clause
must be inferred from context.

qga tadt'uumact ckwinceepaahi kaci aasd When he got close, he shut his eyes

qga timmaami cyééwa tyikusdstaccini dllistaté When he looked that way, she was sitting on a rock

qa timmaqacdyaké while looking ahead of himself [he saw] '
astaymi pakay pakay ckitdwadcumi. they were slowly plodding along

dlictikwact’ tyficiini qa kac™i timdqci, Looking fierce while traveling,
ma dnca we téétuumdcé icaacamcini. stopping when almost home

qa chaavf/amcan upté’, Whenever she was going someplace particular,
tisdp’hddm’m’ upteé’, going in a hurry,
dlahta tiimaaki [she] appeared as a bear

The qa construction and the amgq’ddwdté structure can be combined:

qa alillaqti "ka aawdtca chi sa amd ici mim, Doing only just whatever she likes,
amgq'adwaté alilléqti cé mow uukuuwact twiyi whenever she cares to she might stay home

2.6. When two sentences are simply combined, one can be translated as a subordinate clause:

palmas yuut'uuki Makaat'a waytu When he arrived from MacArthur
sthaacdadlatiwi thawn. we were standing around town.

qa q"é winéémacwi tinityaymi qa q"é qa yalyi When he finished eating, that man got sick

qga is q'am 6 issi twiyi qa is i taamdtyi people talk a lot when they get together

1 For gacay in timmadqacaydké see the next section.



tinthiima nam logmim, Seek power when it’s still early in the morning.
Nam 16gmim kahpddci swim when it’s still early in the morning

waasiimo 0oyl mdm tyatwiini. While he was out hunting, he killed him

In the last example the context makes clear that the 3™ person reference is different in the second sentence. It
would be more explicitly so with amg”d, or of course with an explicit noun:

waasiimo ooyt mam tyatwiini amq’a. While he was out hunting, he killed him

Atemporal relative clauses have this form:

q'dm sindmmacqati winillaatiwi 1 I know many white people
wilmacqati qa tiigooli. who know how to gamble (hand game)
mi tkiyi kapté Was it you who went?
té wisi aama tkiyi You’re the kind that only talks that way.
q'é kitim suwa séociildké I am indeed the one who owns them
infiwiwci ka yaama tkiyi You are one who eats while racing
tsuwiumd qa wiyddcddlu wammaq misi Did you say I’m the old woman who travels around?
ckwindmmacqati kac té ticci He knew who did this

This can be just a kind of emphasis:

q'é ka kammadlicka Is that the one who hit you?

q"é ka tyiwddtuma iyammaddluma qa q"é ¢é Those are the ones who hit her.
mimééka ya ma tkiyi kdadwa You’re the one who gave it
mimééka ya ma tskiciyi skicawwiuma. You’re the one who gave it to us.

Other constructions may turn up which are translated as subordinate clauses in English.

3. An example above includes timmdaqacdyake ‘look ahead (of oneself)’. On formal grounds, given the CV or
CVC shapes of other roots, the element gacdy, glossed ‘move forward’, is probably two roots, but it has not yet
been possible to identify them. There are no easily identifiable occurrences of gac or gc.

There is only one other clear occurrence, yaliilgacaymi ‘it rolled ahead’ (recorded as yalulgatcai'mi by Radin).
De Angulo has -0'qa dze - ‘drive hither’ in his grammar, which conceivably might be ‘move forward hither’, but
this is almost certainly a mishearing of ka ‘collective action; herd or drive (animals)’ plus cay ‘cross; mix’ (see
below).

Another possibility is to parse it into ga (no identified occurrences) + cay ‘cross; mix’, which occurs with -m
‘thither’ in these participles used as nouns:

dlista tiicaymdake stone footbridge
timddacaymi lintel
ticpuicayme joists

With the ‘make a line’ root /a it refers especially to a crossing flow of water:

iipac ilaacaymi’. flowing strongly
astaymi walacaymi it ripples
tillaacaymo oyaté where (water) used to run
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twacuuyiscaymi water is washing away bank

With other roots we see other specializations of the ‘cross’ semantics:

titaacadyi mix it

ticwacayi mix (mush + meat) w/ teeth
tincaacdayi shuffle

tinciluc'caayi play handgame
sawamacaymaké I crossed my feet
toomaacayami rungs, put sticks across
toomaacayam rungs
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